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The Bahrain Authority for Culture and Antiquities pays homage this year to
the memory of all those who were once involved and contributed to the
golden age of the Pearl Trade in Bahrain. Under the theme “"Rhythms of
Bahrain”, the 24" Annual Heritage Festival offers its visitors an immersive
sensory experience highlighting the various memories that have shaped life
on the island during the pearling era.

The different aspects related to pearling are featured and experienced
through sounds and rhythm. Four art installations take central stage and
engage the visitors with the traditional sailors’ songs and the conversations
they had with their families and beloved.

This constant interplay between the sights and sounds narrates and
documents the story of the sailors’ and pearl divers, starting from preparing
the ships for the journey ahead, to the day they set sail and bid their loved
ones farewell (a ceremony called the rukba), to the daily lives of women

as they go about their routine until the ship’s return, leading to the day
when the community celebrates the return of the crew to solid ground (a
ceremony called the giffal).

In addition, the festival pays tribute to all members of the community
who have played a vital role in preserving our unique cultural heritage and
distinguished traditions throughout our shared history. From the various
craftsmen practicing their trades, to the traditional folk songs and musical
performances. The festival culminates in a vibrant and lively space with a
market showcasing Bahraini products and food.
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THE FIRST INSTALLATION

The first installation is inspired by the sail, the vital component of the dhow. The
artist uses the sail fabric to express the transition from the land to the sea and to
capture some of the moments, forces at work and the mixed emotions of the crew
and their families that occur throughout the journey.

Related Types of Songs

Sankani: The song associated with the day when the new ship is dragged by rope
on logs into the water. On this day, the lead singer (nahham) sings this particular
type of song which is characterized by a complex rhythm and style that require
high skills.

Tagseera: The song associated with the moment the anchor is lifted in preparation
to set sail. The name Tagseers is derived from the short (gaseer) length of the
anchor rope due the ship’s close proximity to the shore.

Meedaf: Also known as the ya mal or yaraar, is a type of song whose tempo
varies in synch with the pace of rowing. The name is derived from the act of rowing
(tajdeef). The crew captain gives the signal to the lead singer when to start and to
stop these songs.

Khatfa: The song performed in the first few minutes when the sails catch the
wind and the ship embarks on its journey. It initiates the time when the crew
transitions to singing longer seafaring songs. At this time, the captain of the ship
(nokhatha) orders his crew to stop rowing and to lift the sails to be powered

by the winds. This type of song is often accompanied by drums, cymbals, and
humming. It is only when the sail reaches the mast’s highest point (dag/) that the
crew begin their rhythmic clapping.

Preparing the Dhow and the

Farewell (The Rukba Ceremony)
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THE SECOND INSTALLATION

From the sail, the scene shifts to the sounds of music and the unpredictable sea.
The repetitive sounds pay homage to those who chose this gritty way of life by
evoking the seafarers’ heart beats and the beating of the drums which were used
comfort them and uplift their spirits throughout the rigorous journey.

Related Types of Songs

Breekha: This song is performed when the anchor is lifted from the sea bed during
the journey. It takes many forms, depending on various circumstances including the
particular disposition of the crew, the length of the anchor rope, the prevailing sea
and weather conditions, and the amount of pearl oysters collected.
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The Sailing
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THE THIRD INSTALLATION

During the Pearling season, the entire adult male population was absent, leaving
women to take care of the household and secure daily needs. This installation
honors the key role of women in daily life on the island by specifically highlighting
the process of milling grains used as a metaphor for their patience, struggle, and
yearning.

Related Types of Songs

Raha: A famous type of folk song typically performed by women as they comforted
themselves during the laborious process of milling their grains on the millstones.
Here is an excerpt from the lyrics:

Grind my flour as you turn, millstone of mine
Grind with it my yearning O millstone of generous folk
Grind my flour
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THE FOURTH INSTALLATION

The installation elicits the period preceding the ship’s long-awaited return (qiffal) to
land, marked by feelings of anticipation and joy. Palm fronds are used to recall the
faint voices of women waiting by the seashore, praying for the return of their loved
ones.

Related Types of Songs

Toob Toob Ya Bahar: A beautiful song performed by women as they ceremoniously
celebrated and greeted the sailors aboard the approaching ship, marking the end of
the four-month journey. Women and children, gathered at the shore, singing and
giving blessings to the sea to protect the ship’s crew and bring them back safely.
The lyrics are as follows:

Repent O sea, repent

Four (have passed) and the fifth has arrived
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The Return of the Sailors
(The Ceremony of Qiffal)
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Basket Weaving

Basket weavers utilize
palm leaves to make
several items available
in Bahraini homes
including the sofra
dining mat, storage
baskets, small dishes,
hand fans and chicken
coops. It is one of the
most prominent crafts
and is still practiced
in several villages
throughout the island.
Basket weavers today
can mainly be found
in the villages of
Karbabad, Jasra, and
Budaiya.
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Al Nagda

Naqgds is Arabic for
the measuring unit of
silver weight. Featured
mostly in thoubs worn
by women, bukhnags,
and scarves, naqda
embroidery has a
hammered appearance
achieved by the
khoos strands used

to create the designs.
Khoos, which are

thin strands of metal
that come in either
gold or silver, require
3 special needle to

be pulled through
cloth. Preferring

tulle, wale cotton,
and silk chiffons, the
craftswomen thread
the strands through
cloth to create
geometrical shapes,
crescents, stars, and
flowery motifs.
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Calligraphy

As Arabic is the
language of Islam

and the Holy Quran,
Arabic calligraphy
spread in tandem
with the growth and
spread of the Islamic
Empire. In a short
span of time, Muslim
artisans gave it a
decorative beauty that
no other calligraphy

in the world has
achieved. Due to the
Islamic influence,
many non-Arabic
speaking nations
became "arabized"
and Arabic lettering
spread among them,
including India, Persia,
parts of China, among
others.
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Boat Making

As an island, boat
making is a historic
and iconic Bahraini
industry. Over the
centuries, Bahraini
craftsmen developed
2 wide range of
boats, each differing
according to its
purpose, from fishing,
diving, pearling and
transportation of
goods and people.
Made from lumber
imported from India,
the vessel exquisite
balance in the high
seas is testimony to
the skill of Bahraini
craftsmen.
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Palm Tree Paper

Bahrain’s identity has
always been closely
tied to palm trees.
As 3 source of food
and shelter, the palm
tree has always been
an indispensable
element in the

lives of Bahrainis.

In an initiative to
reinterpret the use
of palm leaves,
Children & Mothers
Welfare Society
encourages the Palm
Paper Workshop
involved in making
handmade papers,
cards, notebooks and
illustrations.
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Kurar

Kurar embroidery
produces beautiful
ribbons of gold zeri,
silver zeri and briesam
which are made by
hand and used to
decorate clothing.

It is the result of a
group effort in which
the width of the final
product depends

on the number of
women involved in
the process. The
Qataba sits opposite
her partners, who
assume the role

of the Doakhil,
holding and weaving
several strands at

3 time while the
Qataba quides the
process and attaches
the ribbon as it
forms directly onto
garments. While the
popular korar zeri
makes an appearance
in many different
styles of thoub, the
breisam version is
reserved exclusively
for men’s clothing.

Shaikh Ebrahim -
Bin Mohammed ~ “+<
A-Knalita
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Traditional Chests
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Still used as a
decorative element

in many houses,
Sanadeeg Mubayata
traditional chests also
serve as storage for
clothing and personal
items. It's appearance
is distinquished by
nail heads hammered
into various decorative
fashions. These
chests are made out
of real wood and are
often used to present
the bride with her
trousseau. Storing
zeri in @ dark area
when not in use helps
maintain its shine and
appearance. Today,
several traditional
chest designs have
been reinterpreted
and now incorporate a
variety of colors.
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Pottery

Pottery is an industry
Bahrain has been
famous for since
ancient times, as
indicated by the vast
quantity of millennia-
old examples found
in archaeological sites
across Bahrain thanks
to the availability of
locally-sourced raw
materials. The wide
range of pottery on
display illustrates

the advanced level
attained by Bahraini
craftsmen who
learned their trade
from their forefathers.
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Weaving

Working on looms

in Bani Jamra and
Jasra, Bahrain’s fabric
weavers inherit the
trade from father to
son, producing lengths
of cloth to turn to
irdeh, a black abbaya
with lines of red and
gold worn by women
from rural areas,

or the well known
wezar, worn around
the waist by men.
Today, the craftsmen
produce a multitude
of items. In addition
to traditional wear,
scarves in varying
colors are available
for customization.
While weaving,

the craftsmen uses
both his hands and
legs and distributing
and overlapping the
threads into each
other in a systematic
and coordinated
manner.
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Traditional Instruments
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Music went hand-
in-hand with the
longstanding pearling
heritage of Bahrain,
as divers used song,
dance, and music to
pass time aboard the
dhows in their long
voyages at sea. As
such, the country
boasts a wide

range of traditional
instruments which
can be viewed and
purchased in this
shop.
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Al-Noor Dates
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Specializing in delicious traditional Arabian dates,
which are a staple of the Arabian Peninsula diet,
Al-Noor Dates offers a splendid collection of the
highest quality Bahraini dates and date-related
products, from sweets to pastries and more.
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Areej Perfumes
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Jolo2llg jg5ul lgil Calizxn (o O3>Ladl ailyili juc
s dyaglsdl

Bahrain has long been a thriving commercial hub,
thanks to its strategic position at the crossroads
of ancient main trading routes, with perfumes
and fragrances among commonly traded goods.
Areej Perfumes continues that heritage with their
selection of quality incense and other traditional
fragrances.

698l CaLall
Al-Heef Coffee

Gty el (1916 Cnd duiol> dile duyyell dyaldill 698l
Aluwliadl Calizen o pudi Cadg . Rle J<uiy cuy2llg
b8l Caumll o Jaitiug .diclai>Yl Cilelély duoll
il ol dioS duyell 69m8l (o Siasl dillalsy
- alol glgil calizeay da-giaall dusiall

Traditional Arabic gahwa (coffee) holds a special
place in the hearts of Bahrainis and Arabs and

is always served on special occasions and during
casual social gatherings. Al-Heef Coffee is
renowned for its special blends ranging from
original Arabic coffee to royal spice-infused coffee.

el guons
Al Jaser Factory

SRl sl guas piey L) AVA Lol b awywl die
Csdlg Jusell youl (o ddlall Ll ols zlysiwl cad
6ulasg cddjiall dusiill eIl (o 1S Cnd ou Sy
o dilxdie (audiig . cdulseall Ciliguivallg sl delas
gl clog Jiyll 1aj clog bbgsuaadl uygll

Established in 1978, Al Jaser is best known for

the extraction of pure palm water from Bahrain’s
bountiful palm trees. Palm water is locally known
as ma’'a luqah, and is used in home remedies and
as 3 popular additive to tea and local drinks. Their
wide range of products includes pressed rose water,
orange blossom water, and mint water.
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Her Art Gallery

Al<uini e dudyyoull Aol gusel dulyyou Aile-glin
.Cihlguuus g cslivl cayyig (uslisll (o deuwlg ddjie

Her Art Gallery designs are inspired by local
heritage and produces designs on various products
such as tea cups, pots and other home accessories,
which beautifully reflects the Bahraini culture.

‘D &
Mashmoom

(LAWK dloen ugyg duc LpluSdwl (uyoall eno
il ddLs| 99 (e (sl ug)gllg (Csuaeall uygllg
Al Jlge

Mashmoom natural beauty product is a Bahraini
local business that uses chemical free ingredients
to produce organic scrubs and natural creams
with the essence of local flowers such as Jasmine,
Muhamedi and other exotic flowers.

o I Lg. “ & ..i
Fatima Textiles

AiluMadlg Guilwed! S gulwl jwaadl cspasll gilasll
cdalols Idjiadl il cuwlio LAY go9 (dlpasl dpulslll
Co)jg loJl duirasd 3l (o douwlg ALSIi pu8i divasW
.Q8l9d8lg il YNl gra> Al dalise Cilagaunig

The design process begins with selecting the
perfect fabric, the foundation of all beautiful
traditional dresses and jalabiyas. These
contemporary materials are suitable for home
decorating as well. A large selection of designs is
on offer with different colors, patterns and prints to
satisfy all creative needs.

as >
Haraka

Aoldl o dealine culy oy Ayl dede (a «dsy>»
R (osT il-giin .cadysoull iealxs knrxog
o danuandl Oillguuuws ¥lg Cile lul

{ha+ra<ka} verb /ha(ra)ka’/ : 1. To wear with
swagger

Haraka is an established Bahraini brand of watches
and accessories influenced by local culture. The
contemporary brand offers a series of statement
watches and various designs such as tshirts, scarfs,
and accessories.
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JT’s Shop

Alegnallg Glosl plusdiwly jiou> oo Jpéls

R (wlu=>3lg clbuwsll Aol abal dxaung d=>J0

\$ el guudl Al e dl>-glun ilagual iy

Ldyalall dyyell guudall dSls> dslal

A creative touch to home accessories. JJ's shop use
colors and traditional prints on different products. A
dash of fun that can be added to gatherings. Sadu,
a traditional weaving heritage in the Arabic culture,
can also be found in some of the products offered

by JJ's Shop.

<yl 6390
MozaArt

(ais dalidwe Cilols> (W deginn degiin Cilxiio
Olwloydllg gulxilg zle>-ylg lsladidlg il
Ul ond aucg ddwslly cloluully Gilwiodlg
cusei dilyi josyg Ciligdl Jind awolall odis (Lo
Al du> dele caxllg dwols> oyl Sl
20 LAyl iy cnaddg J<idy Jlacll ods zhs|
Ayl dugadl

Offering several home accessories made of various
materials, including wood and transparencies,
glass, copper, stationery, porcelain, ceramics,
fabrics, etc., designed mostly using words and
icons that symbolizes the Bahraini heritage and
the Gulf in general.

P 3 .LXI qJ-J.J l}.
Fabric Gallery

ol divadll glgil JS Joeadl 1dm e ousxi
waell Belasdwl (Say il 8lgdll J< cuwlis
Ol (e
Bahrain is widely known for its advanced textile
industry and finely crafted and expertly adorned
traditional garments and costumes. This tradition
lives on AMAMS Textiles, where the very best kinds
of these luxurious fabrics and textiles are available.

Oy 4
Printo

Ay digjal dudr>il gl o deily dsilis
calizeng Jilwgll Jhaulti . cayell sl digise Cilalsy
Ol cdlpasdl ool go g duiiall Aililguuunsl
Jlazdlg dslsl (e dual 8)<itall maatolaly ¢ naudi
-Jiie sl ol Ruspll 8.l

Offering @ wonderful selection of one-of-a-kind
decorative items and beautifully adorned with fine
Arabic calligraphy of different phrases and words,
from cushions to home accessories and more,
Printo’s innovative designs are sure to add a touch
of refined class to any home.

e ol culjlagg yL>

Um Aziz Spices and Achar

cyulaill aibigl>9g aslol ggily cniysoul aulaall iy
(R 8IS ¢lgil Bwd pusiwi cadllg . jLaadl Akl Cild
s .ol esle dygloeall Calolal il gusei il Julgdl
Qo ods coluol ug > el clisay iic ol Joewo e

Renowned for its wide variety of delicious national
dishes and sweets, Bahraini cuisine illustrates the
influence of neighboring cultures with its distinctive
use of spices in all of its popular dishes. The finest
varieties of these spices can be found here, at
Spices and Achar.
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csol>
Halwa

adsdl e dueld csgl> Jaubi caa dliy ol csgldl
Cuilo Sl W g Sl JSuiy G8sE . Cauyell
JwaJlg ydl clog gliaclg Cilpusall byl colaig
338y . daiy sl plagoul dlile i luay Cymildil udg
Nl s> diuw T - e Wiy bay deliall oda Jac
Canidogll Gyl Cain (b dsjoall

Bahraini halwa is the most famous traditional
sweets in the GCC. It consists mainly of starch,
sugar, and oil, to which are added nuts, saffron,
rose water, and cardamom. The Shuwaiter family
is considered the most famous in this industry
which goes back more than 200 years, as per the
dated vessels in the Bahrain National Museum.

Glall oy 3< gl
Ice Cream Al-Taybeen

(UL 0% By)S Gl G0 ol e dusil Gl
Blowdl e 1liaso (v 399l W diawlgy guay (lSg
USLN (wlsT cné 0385 OIS Lo buleg . cdilswall
992l A< 3l (o ol i dusd Cilw udg .63
Gl ueinall A duady 631 Clollwl ca
6)<in Cilasiy Aadjlio (o digxil lgdlj Lo (udll
g gxilallg 9139819 Cigllg MLl Jauis
Popular in the 1960s, this ice cream is made
with basic ingredients found in local markets and
typically served in small plastic bags. This sweet
treat has made a comeback of late thanks to local
home-based artisans who created flavors that
include vanilla, mulberry, Oreo, and mango.

By Shatha

sy Olyde g umll 6o Ciles "csdud csb” 1603
6)all 0dm 3697 ,clld cuils o] . duadds Cilsling daliso
109183 ¥ il J<il CilyS
By Shatha is known for her mini Cardamom and
Saffron cakes ranging from chocolate to nut-based
flavors. Her marzipan bites are also a unique
addition to her collection of mini cakes.

ausls sl
Chai Cafe

LISy sl Jo3l @bl aigSy adls csliy yaddy
ol dSlan oo Cuygsiudl QlgsT ond eyl ¢sUl
S 36gT el aclaall yaudl (o O3 ausl udl
Known to be the first café who exclusively got
the Karak biscuit cups in Bahrain, Chai Café set a
name for themselves in the traditional Bahraini food
market.
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Som.ii
T. Gahwa

eJUagdl adnall Ci¥gslo (s 2 3R 6uy399 duu> 6359
deilyl slell dailds Al dus> Oyl aunadlg
calizwn cuwli ol bl (o degile ol
dodladl Ailixeadl ol dagasdl Ausgll (o ((8lgdsl
AUl il e Was | 6dydll Cilgldlg 6gladlg
698Ul gloil (v wa=llg
A creative fusion food concept combining Italian
and Bahraini cuisines, the mouth-watering menu
has something for everyone, from on-the-go snacks
to savory and sweet pastries, delicious desserts,
fresh pizzas, and unique coffee blends.

e ol Colsi
Um Ali Traditional Food
Jl L opnll Glglxdlg allgall auudly cale ol gaisd

Alsiyl Jie diiy sl dpadall Gihglsdl digdy Ciold
bdidlg R Ll cdl duiausdlg

Um Ali specializes in mini sweet and savory bites,
and has transformed the traditional Bahraini
desserts such as Rangeena and Khabeesa into mini
convenient sizes.

Naseef

N\ duraiaiall dililell dudugall oda Jool Jgi
G cadis<l .o1a7 . ol (] Cilxdiall guo
Lol ¥ Gl glome JYB> dalizall i< (sl
&y yaidl o\l gxilall dasi

Established in the 1920’s, the family-run Naseef’s
ice cream is one of Bahrain’s best kept secrets.
Discover the range of flavors on offer during the
Heritage Festival. Don’t miss out on the local
favorite: Mango!

olbbc)
Saffron

Juoll gl @>jiws (ol ouic cadgi (ke
RIS ale ghec) Ky - dusdul diyswl ooy
Q89 | Jradl csuslall el 0)19)s JWBIW dsluAll
ol ¥ Gias Gild L dlany daddd bl

A place where time and tradition stand still,
preserving the true essence of Bahraini cuisine.
With Saffron, hospitality is key in transporting
guests to a different era.
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Mama’s Kitchen

Wl Jo=> g wiad ale dla> Guilds jwle
G cluiyl dydll Jiialdl sleb Joldl wilsg e
Cilglodlg closl glnd ol caadiul 331 ol
Wlo £ lieiwdl Cadsd ol i sl cualall

Mama’s Kitchen got her name off of making people
feel like they are feasting on food that makes them
feel right at home. From delicious rice dishes to
traditional cakes and desserts in cups, her dishes
are guaranteed to please.

ol
Namlait

o Josl 9a giall calswo Csjledl ldul lis LS
din Bgyes (IS ubg (Cayell alddl Jgu s acgi
Syl djlel Cilgudiall Joiu i Ciliiuuwassl

sl "utige" dals cayyxi Juodl (o aauwl .csy>3Sl
0" 1 Coy9) OIS Las =il delly «ggatll Juacy
Olglig Oy glay Gl wsg "yblb Lo yblb"g "dly
lg (dldl) 6uliull dwldl diljto (L9 .dali>n
S(cudyll) didsll cdic g dyguitxn Cuils

Namlait is the original local Bahraini fizzy drink and
first of its kind in the GCC. Known since the 1950s, it
preceded the more famous global fizzy drink brands
and came in many flavors and colors. Its name is a
derivation of the English word “lemonade”, and was
also known as “buteelah” and “tash ma tash”.

den> ol S|

Um Juma Traditional Food

dlile Bldig il dilsall Cidoslall caadbi
Syl BULII (Al . Aulsll dsypally diyysy
i sl Begi (o 6l Ci¥gslall (o dluiii
coadl e Oyl aaadl o Lwlwl Tej>
IS e g ((d9d1all cuguaall

Traditional savory food prepared and served by a
Bahraini family. The dishes selected are unique
to the region and have been an essential part of
the Bahraini cuisine, such as harees, mathrooba,
margoog, and more.

oyl Gl
Heritage Corner

sl usladl Ll GiSdi o3l (iyied duwl>
G234jU Ol clull (o degamxs s ga
dagadll diedul COdadl caadbl olucy daail
Oiloudlll dalizee Cilgiisy 2l BBYI > Jio
aucg gbgyaisdl ouauidl

A nostalgic floor seating area for Bahraini women
dressed in traditional wear, preparing some of the
most delicious classic crowd pleasers including
fresh Rgag bread with different fillings, Lugaimat,
Khanfaroosh, and more.
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Al Al > cslds
Chai Haleeb Um Ebrahim

Auaylabl disUwl Oguiall (o culsdy csUil uie)
lim gloil o waell cllimg (il sl <sul dugiseall
dilowe AGISe Cale ¢soisy sl Csaulabl calydul
JwJl  Clsdl caiwsll  dddxadl ugygll .ghecl Jio

(guu=dl) csuidl yodig

Chai Haleeb is Arabic for tea and milk, one of
many traditional hot drinks enjoyed by the locals
in Bahrain. There are many variations to the basic
formula that now includes local ingredients such
as saffron, dried roses, pistachios, cardamom, and
chia seeds.

Sharbat

@couive awl Caalinl diiyyoy dld gguive ga Cupuh
P85 bl i Jic . ilael ayasdl Csadsill awdl (o
¢loil 80 diyusdlg ciaédll yinell (o Cileluyl dlidl
iloLoNIg dxjuall aslgally J<pall calydul (o daliswe

Sharbat is 3 Bahraini project established by a young
lady, which is based on the old traditional name
for juices. They serve traditional and modern juices
with different kinds of syrups, fresh fruits and
toppings.

Lcgusd
Gdo’ona

dliyoy el 0o iligl> (licgus) clibs Li8y
(9 dualy usdlall Aol wai) e e | dluol
(ol (o
Gdo'ona offers innovative desserts made by the
hands of an authentic Bahraini woman bearing the
slogan: renewing the originality of the past with a
touch of art of the present.

il gl
Dar Al Zain

Ul daldil dadlallg 6gldl U3l Cull jlo pady
Jodasll Cdlol (e lewy (uisul) Cndussdl AL s
-dlopuly dagasdl cliiell Alg ol ddydll

Offering traditional sweet and savory dishes that
bring out the true heritage of Bahrain. Freshly
made on a daily basis at Dar Al Zain, everything is
offered from breakfast foods to dinner bites.
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Al Raed

Cibguiially ¢sUlI lgil (o douwlg degase LI
Callg Suaaiul dis-l cliyy el

Serving a range of teas and Bahraini famous hot
drinks, and Chick Peas (Nekhe). Bahraini appetizers,
Arabic coffee, flavorful teas and great hospitality is
what Al Raed has to offer.

iy puiig eys
Karak o Sharbat

Cuyidly diaddil sitasly ai<Il cslb glgil JuAsdl oady

Serving the finest Arabian Karak (tea with
evaporated milk and spices) and traditional juices.

Cyly
Darseen

PU8i bouic duiy ol dusdul OMS S cadlay conud ¥
O¥gslo A puduw Guuwly . dypall Slwall gaey
dlac gublay 8ildyg cduwgraul g el Jio
6)Site STy iyl QLS @e il Ouadul
Ol smnll g0 Cné dxlin (osim csys
Nothing beats some authentic Bahraini dishes
with a twist. Darseen will be serving things such
as Samboosa filled Chapatis with the famous
Oman Chips, along with Bahraini Kabab filled
Chapatis. Other on-the-spot innovative dishes
will also be available.




.t__., e g

IRIINSD MSTP o« INFJWNIVLYIILNT B DISNW
e ——




A
%j
[
Z
L
=
Z
2
24
w
[
Z
i
o3
=
(2]
2
=

THURSDAY, 14 ARPIL

Bahrain Police Band

Qalali Group
Genre: Fjiri

Bin Harban Group
Genre: Traditional Folklore

FRIDAY, 15 APRIL

Dar Al Hid & Bu Rshaid
Genre: Traditional Folklore

Sami Al Maloud Folk Group
Genre: Leiwa

SATURDAY, 16 APRIL

Mohammed Bin Faris Group
Genre: Fan Al Sut

SUNDAY, 17 APRIL

Bin Harban Group
Genre: Traditional Folklore

MONDAY, 18 APRIL

Dar Al Riffa Al Sagheera
Genre: Traditional Folklore

TUESDAY, 19 APRIL

Mohammed Bin Faris Group
Genre: Fan Al Sut

WEDNESDAY, 20 APRIL

Qalali Group
Genre: Fjiri

THURSDAY, 21 APRIL

Ismail Dawwas Group
Genre: Leiwa

DAILY 4 P.M. - 9 P.M.
Zlwn 9 - 4 Logy
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TIMING 3
6:45 - 7:00
P.M.

(& \V-N1|yg7-J ¥4
(3ol Ciguo)

Puppet Show

ol goyc
()=l Ciguo)

Puppet Show

ol goyc
(3=l Ciguo)

Puppet Show

TIMING 2
5:30 - 6:30
P.M.

Up Csgli>
<l
Storytelling

o Csgli>
Syl
Storytelling

o Csgli>
Syl
Storytelling

TIMING 1
5:00 - 5:15
P.M.

ol oy
(Cilams)

Puppet Show

ol goyc
(Citama)

Puppet Show

ol goyc
(Citama)

Puppet Show

DATE

19 APRII:
Jaul

20 APRII:
sl

21 APRII:
sl

TIMING 3
6:45 - 7:00
P.M.

(& \V-N1|yg7-J ¥4
(3ol Ciguo)

Puppet Show

ol goyc
(3=l Ciguo)

Puppet Show

ol goyc
()=l Ciguo)

Puppet Show

[&\V-N1|yg7-J ¥
(3=l Ciguo)

Puppet Show

ol goyc
(3ol Cigo)

Puppet Show

TIMING 2
5:30 - 6:30
P.M.

U Csgli>
<l
Storytelling

U Csgl>
<yl
Storytelling

U Csgl>
Syl
Storytelling

U Csgl>
Syl
Storytelling

U Csgl>
Sl
Storytelling

ouilell 2 s

PUPPET SHOWS

Sl g csglj>

HERITAGE STORYTELLING

TIMING 1
5:00 - 5:15
P.M.

[&\V-N1|yg7-J ¥4
(Cilami)

Puppet Show

ol goge
(Cilami)

Puppet Show

ol goge
(Cilbami)

Puppet Show

ool goyc
(Siami)

Puppet Show

ol goyc
(Olaai)

Puppet Show

DATE

14 APRII:
Janl

15 APRII:
il

16 APRII:
il

17 APRII:
Janl

18 APRII:
il
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DAILY ACTIVITIES

4:00 - 9:00 P.M.

e Coloring Heritage
Drawings

e Photo Booth
 Rhythms

e Coloring Heritage
Drawings

* Jewelry Making
* Photo-Booth
e Rhythms

 Coloring Heritage
Drawings

e Photo Booth
e Rhythms

e Coloring Heritage
Drawings

» Jewelry Making
* Photo Booth
e Rhythms

2ol guoli ©
gl

Howdl sy ®

Gilelayl ©

AUl gl Guoli ©
el dielio ©
Kol o<y ®
Gileldyl ®

AUl gl Guoli ©

Howalll o<y ©
Gilelayl ©

Gl gl Gugdi ©

o>l delio ®
Houoll Gy ®
Silelayl ©

WORKSHOP 3
7:30 - 8:30 P.M.

"oymeins” d [ dugs ®
Houil dule| Jac duisyg

e Fsaichrah Fish Story
Recycling workshop

cudgall el y<iyl

» Make your own Music
Instrument

WORKSHOP 2
6:00 - 7:00 P.M.

allg Jloall *
Juatially Jasi *

e Oysters & Pearls
» Clay Workshop

cylgdll declio ®

¢ Boat Making

cyylgdll delivo ®

* Boat Making

Syl (o cliad y<isl ©
» Create Your Own Story
(Heritage Traditions)

WORKSHOP 1
4:30 - 5:30 P.M.

anifl gl dicluto ©

e Thoub Nashl
Block Printing

h\od ®
ol deliv “csalsl”
sl
¢ Al-Karadi Doll
* Doll Making

dlaliall Jusiisi - golgsdl
« Diver Clay

wolosl dlus - Gl ®

e Deyeen - Diver’s
Underwater Basket

DATE

14 APRII:
[3X%]

15 APRII:
2l

16 APRII:
2l

17 APRII:
il
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DAILY ACTIVITIES

4:00 - 9:00 P.M.

» Coloring Heritage 2wl (ugli ®
Drawings Bl

e Photo Booth Joualll oSy

* Rhythms Clelay]

* Coloring Heritage ciilyill oguupll (uoli
Drawings

» Jewelry making el delio ©
e Photo-Booth Mol (4<Sy ®
* Rhythms Clelayl ®
e Coloring Heritage 2ol (ol ©
Drawings Aadigul
* Photo-Booth Kol o<y °
* Rhythms Cileléyl @
* Coloring Heritage 2l (uoli ©
Drawings gyl
e Jewelry making ol delivo ©
e Photo-Booth Houalll Sy
* Rhythms Cilelayl @

WORKSHOP 3

7:30 - 8:30 P.M.

L (o cliuad sl ®

* Invent your own story
(Heritage Traditions)

WORKSHOP 2
7:00 - 6:00 P.M.

claudl go9> puounsi ®

» Design an Aquarium

dJlalally Jasudsi - gigildl ©

» Banoosh (Dhow)
Clay workshop

cylgéll deliv

* Boat Making

dupll e
Guolgall 6uge
Juolodly Jusuisi ©
« “Al-Radda”

* Divers’ Trip Back to
Shore

e Clay workshop

WORKSHOP 1
4:30 - 5:30 P.M.
cléguio () ®

e Decorate Your Own Chest

il agaun i diyg ®

* Decorating Your Sword

“esalsil” cooug @
dyeuill cspull deliuv

* Al-Karradi Doll
Traditional Doll Making

yylgddl decliv ®

» Boat Making

DATE

18 APRII:
Janl

19 APRII:
sl

20 APRII:
sl

21 APRIL
Jl



o
g
,3
5
a
(@)
I
7
X
x
(@)
2
%)
Q
4

1CaBgllg gLl
2lwns (7:00 - 6:00) Japsi 14
2lws (5:30 - 4:30) Jupi16
2w (7:00 - 6:00) Japsi19
2Luwis (7:00 - 6:00) Jyyui 21

dac (lyg tgodl
899 Lad Cilgiw 5 : yasll

Sl Al Cilylasadl cale JleloSl cu jui Al
Cilgul pladwl CsJl ALY GloJSl 2 o dwidi g .Jualall
Jlalal ey sl AU G Cilauses fbal Jusuidl
(UGl o 6)<iuo Ch3ing cplisd AUl 9 Csyuul
Jusiwl gaie gmg) 6upllg oJollg Jloeadl (ol
{uo9sl awgr claiil ue Guolgsl

Jlalodly Jusdd
Clay Workshop

Children will learn basic clay
modeling and color mixing
techniques, using imaginative
and innovative ways from
Bahraini Heritage. The
method will make use of clay
magic such as Al Banoosh,
Diver, Oysters & Pearls

and Al-Radda (welcoming
ceremony for divers after the
end of the diving season)

Date & Time:

April 14 (6:00 to 7:00 p.m.)
April 16 (4:30 to 5:30 p.m.)
April 19 (6:00 to 7:00 p.m.)
April 21 (6:00 to 7:00 p.m.)

Category: Workshop
Age: 5 Years & Above

Juiidl csgd de b

Thoub Al-Nashel Block Printing

:Cadgdlg &Ll
(2l 5:30 - 4:30) Jui 14

dac glyg tgodl
9099 Lo diw 12 : ga=ll

Ol AIAD Csus] cUlgall plusdwl delal dudi pisei
duiasdl cale micliog 60136 oyl Jaw) oubdui
A9 AuAl dudus s (os)ldiall Aleiy Cogu

Jl 193 oyl delb dylac cllisg e ldall culadl
.déuil dupac dwal cldg (bladl cale diaail

Block printing is one of

the many creative printing
methods of reproducing a
unique embroidery from

3 typo template on to

many different surfaces

and textiles. The Thoub Al-
Nashel printing Workshop will
explain how to design and
prepare the Block plate.

The artist will demonstrate
the process of printing a set
of Bahraini Thoub Al-Nashel
motifs on fabric for 3 modern
take on traditional design.

Date & Time:
April 14 (4:30 to 5:30 p.m.)

Category: Workshop
Age: 12 Years & Above
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Decorate Your Own Chest
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The workshop will

start with a short basic
presentation on types
of traditional chests;
Al-Mbayyetah (use for
clothes ‘storing and
Al-Beshtakhteh used to
preserve pearls.

The kids will learn about
ways of decorating these
chests.

Date & Time
April 18 (4:30 to 5:30 p.m.)

Category: Workshop
Age: 5 - 12 Years
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Al-Karradi Doll: Traditional Doll Making
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Traditional doll making

in simple ways using
materials such as sticks,
colored papers, glue to
design exquisite marvelous
Bahraini men & women
traditional clothing.

Date & Time
April 15 (4:30 to 5:30 p.m.)
April 20 (4:30 to 5:30 p.m.)

Category: Workshop
Age: 5 Years & Above
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Make Your Own Music Instrument Deyeen: Diver’s Basket
:Cudgllg &yl Children will be given :<udgllg &yl Children will design a
(2lwns 8:30 - 7:30) Jumi 16 the opportunity to be (2£lws 5:30 - 4:30) Juysi17  Diver’s underwater basket
creative and make their (Deyeen) using simple
dJac (iyg :ggldl  OWN mMusic instrument. Jac iyg ol materials.
aiw12 -5 :yasdl  Recycled materials will be (806 Las Clgiws 5 - pasll

used to create music tools
emitting rhythms and
percussions. wolgl dlud apouai ddac e diue Jall Ay pate & Time
Ao Clgul LIl April 17 (4:30 to 5:30 p.m.)
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Lawgwe Lelay of ligw in Juuay il dudwgall  Date & Time
April 16 (7:30 to 8:30 p.m.)

Category: Workshop
Age: 5 Years & Above

Category: Workshop
Age: 5- 12 Years
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Fsaichrah Fish Story: Recycling Workshop
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Designing an Aquarium
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Participants will design and
decorate a fish aquarium,
using paper plates, colored
papers, ribbons, shells, sand
and embellishments.

Date & Time
April 18 (6:00 to 7:00 p.m.)

Category: Workshop
Age: 5 Years & Above
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Inspired by the traditional
Bahraini fable, Fsaichrah,
the participants will
make fish models using
recycledn materials.

Date & Time
April 15 (7:30 to 8:30 p.m.)

Category: Workshop
Age: 5 - 12 Years
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Decorate your Dagger
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Create Your Own Story (Heritage Traditions)
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Participants will engage in
creating their own story
(collage) using Bahraini
traditional elements by
assembling illustrations
and photos. Participants
will have the freedom to
create their own plot and
characters.

Date & Time
April 17 (6:00 to 7:00 p.m.)
April 21 (7:30 to 8:30 p.m.)

Category: Workshop
Age: 5 Years & Above
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The Dagger is part of the
Bahrains Heritage used by
men’s as a decorative item.

The children will color
and design daggers made
of foam-board using
embellished stones and
strings.

Date & Time
April 19 (4:30 to 5:30 p.m.)

Category: Workshop
Age: 5 Years & Above
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Coloring Heritage Drawings
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A series of illustrations
inspired by Bahraini
Heritage will be given to
children for coloring in
free-style drawing. The
artworks will be displayed
on 3 big board.

Date & Time:
Daily throughout the
Festival

Category: Free Drawing
Age: 2 - 5 Years
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Boat Making

Participants will be
introduced to boat
building techniques and
encouraged to build

3 dhow. A number of
participants will be
selected to take part in
designing and assembling
a full size boat..

Date & Time:

April 15 (6:00 to 7:00 p.m.)
April 16 (6:00 to 7:00 p.m.)
April 20 (6:00 to 7:00 p.m.)
April 21 (4:30 to 5:30 p.m.)

Cateqgory: Workshop
Age: 10 - 15 Years
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Rhythms

Various musical
instruments will be
available for participants
to engage in a fun
performance. An
instructor will help
children play the
instruments and perform
traditional Bahraini.

Date & Time:
Daily throughout the
Festival

Category: Entertainment
Age: 5 Years & Above

Kool sy
Photo Booth

In this area children will
dress up in traditional
Bahraini costumes and
will be photographed in a
traditional setting.

Date & Time:
Daily throughout the
Festival

Cateqgory: Entertainment
Age: 2 - 5 Years
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Jewelry Making

A simple workshop
showcasing the art of
traditional jewelry making.

Date & Time
Daily throughout the
Festival.

Category: Workshop
Age: 5 Years & Above
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Puppet Show: Nhmat

Performing few of th Bahraini chores déleiall duy ol Glaadl gasy goyc
related to the sea and diving season. Cus> (o dalall cudox ilay goglg 1ol
Rl clyp>ig 6ol o Jlagyl
Dates and Timings:
Daily from (5:00 - 5:15 p.m.) 150019 ALl
£l (5:15 - 5:00) (o Lo
Show Duration: 15 minutes “ (5:15 - 5:00) o Lingy

Age: 2 Years & Above
ddudu | 0 :gosdl dun

999 Lo gliw : o=l
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Puppet Show: Sound of The Sea

Performing some of the traditional songs iy el CMidIg aujlasly ARy gose
and Bahraini sheelat that are related to Jadall addy Rilay gog9llg J=l ddlsiall
the sea and diving season. .ol el pig 6Nl end Jlaudl Cu> (o
Dates and Timings: 150019 Ll

Daily from (6:45 - 7:00 p.m. ; :
Y ( p.m.) 2luo (7:00 - 6:45) (o Logy
Show Duration: 15 minutes

Age: 2 Years & Above A5 sl dun

999 oo Jliw : padl
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Storytelling Bahraini Heritage-inspired
tales whereby children will learn about
the life of their Ancestors.

Dates and timings:
Daily from (5:30 - 6:30 p.m.)

Category: Entertainment
Show duration: 15 minutes
Age: 2 Years & Above

Sl o csglj>
Hazawi Storytelling
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